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Иб раева Д.С.

Ма қал-мә тел дер дің ма ғы на лық 
тір кес тер ге қа рай жік те луі

Ма қа ла да ма қал­мә тел дер ді қа зақ ха лық ауыз әде биеті нің кө не 
жанр ла ры ның бі рі екен ді гі, ма қал­мә тел ді тал дау жол да ры ның күр­
де лі бо лып ке ле тін ді гі жә не әр ма қал дың өзін дік та би ға тын ашу үшін 
ма ғы на сын же те тү сі ну қа жет ті гі қа рас ты ры ла ды. Со ны мен қа тар, 
әр ма қал ға қыс қа ша си пат та ма бе рі ліп, оның ма ғы на лық тір кес тер ге 
жік теу ар қы лы тал дау жа са ла ды. Ав тор қа зақ хал қы ның сөз өне рін 
әр дай ым ба ға лайтынын көр се те ке ліп, ма қал­мә тел дер дің ха лық тың 
дү ниета ны мы мен да на лы ғын бой ына сақ тап, ата дан ба ла ға, ұр пақ­
тан ұр пақ қа үзіл мей ауы сып ке ле жат қан асыл мұ ра, ру ха ни қа зы на 
бо лып са на ла тын ды ғы на аса мән бе ре ді.

Түйін сөз дер: ма қал, мә тел, ма ғы на лық тір кес, ту ра ма ғы на, 
ауыс па лы ма ғы на, жанр, ха лық ауыз әде биеті.

Ybraeva D.S.

Structuring of proverbs 
and sayings into semantic 

combinations

The article deals with the proverbs and sayings as the ancient genres of 
Kazakh oral folk art. A detailed story, explanation, memory about a legend 
which explains the origin of these sayings are required for clarifying the 
origin and meaning of a particular proverb.

The article presents a brief characterization of proverbs and their abil­
ity to achieve a high aesthetic and philosophical level and withstand the 
selection for many centuries and millennia. The attention is also drawn to 
the fact that Kazakh people always gave preference to the art of words, 
proverbs and sayings that are part of a priceless treasure of Kazakh folklore.

Key words: proverbs, sayings, combination of meaning, direct mean­
ing, indirect meaning, genre, oral folk art.
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Cтрук ту ри ро ва ние пос ло виц  
и по го во рок в смыс ло вые  

со че та ния 

В статье расс мат ри вают ся пос ло ви цы и по го вор ки как древ ней­
шиее жан ры ка за хс ко го уст но го на род но го твор че ст ва. Для раз ъяс­
не ния проис хож де ния и смыс ла той или иной пос ло ви цы тре буют ся 
обс тоя тель ный расс каз, объяс не ние, за час тую вос по ми на ние о ка­
кой­ли бо ле ген де, объяс няющей проис хож де ние дан но го из ре че ния. 
Дает ся крат кая ха рак те рис ти ка по сло виц, их спо соб нос ти в те че ние 
мно гих ве ков и ты ся че ле тий вы дер жать от бор и дос тичь вы со ко го 
эс те ти чес ко го и фи ло со фс ко го уров ня. Так же об ра щает ся вни ма ние 
на то, что ка за хс кий на род всег да от да вал пред поч те ние ис ку сс тву 
сло ва, что пос ло ви цы и по го вор ки вхо дят в бес цен ную сок ро вищ ни­
цу ка за хс ко го фоль кло ра. 

Клю че вые сло ва: пос ло ви ца, по го вор ка, смыс ло вое со че та ние, 
пря мое зна че ние, кос вен ное зна че ние, жанр, уст ное на род ное твор­
чест во.
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Ма қал-мә тел дер – ха лық ше жі ре сі, ға сыр дан-ға сыр ға ұла-
сып ке ле жат қан ауыз әде биеті нің үл гі ле рі не жа та тын ха лық-
тың асыл қа зы на сы. Ма қал-мә тел дер – ха лық шы ғар ма шы лы-
ғы ның кө не жан ры. Олар кө не за ман да пай да бол ды, жә не өз 
пай да бо лу та ри хы мен ға сыр лар те ре ңі не ке те ді. Олар дың кө бі 
жа зу шық пай тұ рып пай да бол ды. Сон дық тан олар дың ал ғаш-
қы қай нар көз де рі ту ра лы мә се ле ашық бо лып са на ла ды. 

Ма қал-мә тел дер дің та би ға ты на тән қа сиет – олар бел гі лі бір 
тіл де сөй леу ші ха лық тың өт кен өмі рі мен бар лық бол мы сы ның 
куәге рі іс пет тес оның дү ниета ны мы мен да на лы ғын бой ына 
сақ тап, ата дан ба ла ға, ұр пақ тан ұр пақ қа үзіл мей ауы сып ке ле 
жат қан асыл мұ ра, ру ха ни қа зы на бо лып са на ла ды. 

 Қа зақ хал қы, бас қа ха лық тар се кіл ді, жа зу сыз, өнер сіз бол-
ма ған кез дің өзін де-ақ, ауыз әде биеті нің әр түр лі үл гі ле рін ту-
ды рып, со лар ар қы лы тұр мыс-тір ші лі гі нің әр алуан жақ та рын 
су рет те ген: қо ғам дық өмі рін, дү ниеге көз қа ра сын, тап тық кү ре-
сін, ар ман-мүд де сін, т.б. бей не леп көр сет кен. Осы не гіз де ту ған 
жә не ауыз әде биеті нің күр де лі бір тү рі деп ха лық тың ма қал-мә-
тел де рін айтамыз [1, 26].

Қа зақ тың ма қал-мә тел де рін ал ғаш қа ғаз бе ті не тү сір ген ға-
лым – Ш. Уәли ха нов. Ш. Уәли ха нов пен Н.Н. Бе ре зин ар хив-
те рін де XIX ға сыр дың елуін ші жыл да рын да ел аузы нан жа зып 
алын ған екі жүз ден аса ма қал-мә тел дер сақ тал ған. Сон дай-ақ, 
қа зақ ауыз әде биеті нің бас қа үл гі ле рі мен бір ге қа зақ ма қал да ры 
мен мә тел де рін де жи нақ тап, же ке жи нақ тар шы ға рып, қа зақ ті лі 
мен әде биеті нің, тіл ғы лы мы ның, мә де ниеті нің да му ына зор үлес 
қос қан Ы. Ал тын са рин, Ә. Ди ваев, В. Рад лов, Ш. Иб ра ги мов, 
М.  Те рен тьев, т.б. сын ды ағар ту шы-ға лым дар дың ең бе гі ерек ше.

 Қа зақ ма қал-мә тел де рі нің ғы лы ми тұр ғы дан зерт те луіне ар-
нал ған ір ге лі мо ног ра фиялық зерт теу лер де, ма қа ла лар да бар-
шы лық. Со лар дың іші нен ға лым Б. Ша ла баев ал ғаш қы лар дың 
бі рі бо лып, атал мыш тұ рақ ты тір кес тер то бын ар найы қа рас ты-
рып, олар дың не гіз гі ма ғы на лық топ та рын, жанр лық ерек ше-
лік те рін анық та ды. М. Ғаб дул лин өзі нің «Қа зақ хал кы ның ауыз 
әде биеті» де ген ең бе гін де қа зақ хал кы ның ша ру ашы лы ғын, кә-
сі бін, тұр мыс-тір ші лі гін си пат тайт ын ма қал-мә тел дер дің өмір 
та ныт қыш тық мә ні мен қыз ме тін ай қын да са, С. Нұ ры шев олар-
ды да му та ри хы тұр ғы сы нан қа рас тыр ды.

МА ҚАЛ-МӘ ТЕЛ ДЕР ДІҢ 
МА ҒЫ НА ЛЫҚ 

 ТІР КЕС ТЕР ГЕ ҚА РАЙ 
ЖІК ТЕ ЛУІ
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Ма қал-мә тел дер ді зерт теу де бір ша ма ға лым-
дар дың ең бе гін атап көр се ту ге бо ла ды. Ма қал-мә-
тел дер дің тіл дік та би ға ты олар дың бас қа тұ рақ ты 
тір кес тер мен ұқ сас тық та ры не ме се ерек ше лік те рі 
А. Байт ұр сы нов, І. Ке ңес баев, Р. Сәр сен баев, Б. 
Адам баев, Ә. Қай дар, С. Нұ ры шев, Ғ. Мұ са баев, 
М. Ғаб дул лин, Ғ. Тұ ра баева са лыс тыр ма лы-сал-
ғас тыр ма лы тұр ғы дан А.  Нұр ма ха нов, Э. Мұ қы-
ше ва, А. Дон даева, Д.  Бе ға лы қы зы т.б жұ мыс та-
рын да қа рас ты рыл ған. 

 Ма қал-мә тел дер тіл бі лі мін де әр түр лі ба-
ғыт та қа рас ты ры лып ке ле ді. Отан дық ға лым дар 
ара сын да өз зерт теу ең бек те рі не ма қал-мә тел дер 
та қы ры бын ар қау етіп ал ған ға лым дар же тер лік. 
Атап айт ар бол сақ, Б. Адам баев тың ма қал-мә-
тел дер жә не ше шен дік сөз дер де ген өза ра бай ла-
ныс ты екі бө лім нен тұ ра тын «Ха лық да на лы ғы» 
ат ты мо ног ра фиясы, Р. Сар сен баев тың «Қа зақ 
ма қал-мә тел де рі нің лек си ка-се ман ти ка лық ерек-
ше лік те рі», Ғ. Тұ ра баева ның «Ок ка зио наль ные 
преоб ра зо ва ния пос ло виц и по го во рок в ка за-
хс ком язы ке», А. Дон баева ның «Араб жә не қа-
зақ ма қал-мә тел де рі нің лек си ка-грам ма ти ка лық 
ерек ше лік те рі» ат ты кан ди дат тық дис сер та-
цияла ры ма қал-мә тел дер дің түр лі қы ры нан зерт-
тел ген ді гін көр се те ді.

Ма қал-мә тел дер ді не гі зі нен па ре ми оло гия 
ғы лы мы зерт тей ді. Па ре ми оло гия – ма қал-мә-
тел дер мен әр алуан қа нат ты-на қыл сөз дер ді 
жан-жақ ты зерт теу ге бай ла ныс ты пай да бол ған 
тіл бі лі мі нің дер бес те жа ңа са ла ла ры ның бі рі. 
«Қа зақ хал қы да өз ге ха лық тар сияқ ты – әр – қи-
лы за ма нн нан өтіп, сұ рып та ла сұ лу ла нып, жи-
на ла сақ та лып, бү гін гі күн ге жет кен көл – кө сір 
фоль кло ры бар ха лық. Со ның ішін де ма қал – мә-
тел дер ге өте бай ел. Те гін де, қа зақ ма қал – мә-
тел де рі нің қа ғаз ға тү суі, кі тап қа кі руі, ке шеулеу 
бас тал ға ны на жә не тір нек теуші сі он ша ма көп 
бол ма ға ны на қа ра мас тан, бұл күн дер де кі тап бо-
лып ха лық қо лын да жүр ген қа зы на мыз ды ол қы-
сы на да ал май мыз, мі се де тұт пай мыз [2, 432].

Ма қал-мә тел дер – ауыз ша ха лық шы ғар ма-
шы лы ғы ның кең та ра ған жан ры.

Ма қал-мә тел дер дің та қы ры бы алуан түр лі, 
се бе бі ма қал-мә тел дер дің бой ына бір ға на көр-
кем сөз тә сі лі нің ауқы мы на сыя бер мейт ін көп те-
ген бас қа да қа сиет тер мол шо ғыр лан ған. Мұн да 
өмір дің сан алуан құ бы лыс та ры на ба ға бе рі ліп, 
үл кен түйін жа са ла ды, ха лық тың ға сыр лар бой-
ғы тә жі ри бе сі қо ры ты ла ды. 

 Ма қал мен мә тел егіз жанр, тіп ті бір жанр 
деп қа рас ты ру ға бо ла ды. Де ген мен ма ғы на-
сы на, құ ры лы сы на, ат қа ра тын қыз ме ті не жі-
ті қа ра ған да кей бір өзін дік айыр ма шы лық та ры 

да жоқ емес. Ма қал аяқ тал ған ойды біл ді ре ді, 
өз ал ды на тұ рып та дер бес ма ғы на бе ре ді. Ға-
лым К. Аха нов пен М. Ғаб дул лин нің пі кір ле-
рі не сүйен сек, мә тел син так сис тік құ ры лы мы 
то лық емес, же ке тұ рып тия нақ ты ойды бе ре 
ал майт ын, тек айт ыл ған ойды ажар лай, ай қын-
дау үшін қол да ны ла тын, сөз ора лы мы қа лып-
тас қан сөй лем, пі кір дің эле мен ті деу ге бо ла ды. 
Ма қал дар ды мә тел дер ден айыра бі лу қа жет. 
Ма қал дың бас ты өз ге ше лі гі бо лып оның бі-
ті мі жә не ди дак ти ка лық маз мұ ны та бы ла ды. 
Ма қал-мә тел дер – сөз дік құ рам ның ха лық өмі-
рін де гі әр қи лы ке зең дер ді, қа рым-қа ты нас пен 
қо ғам дық құ бы лыс тар ды же те са ра лай ды. Ма-
қал – мә тел дер дің тіл дік си па тын, әр қай сы сы ның 
өзін дік ерек ше лік те рін, бір – бі рі нен айыр ма сын 
тү сі ну қа жет. Ма қал мен мә тел бір – бі рі не ұқ сас 
бол ға ны мен, құ ры лы мы, біл ді ре тін ма ғы на сы 
жа ғы нан бір дей емес [2, 224].

Ма қал – араб сө зі; ма ғы на сы «тиіс ті ор нын да 
айтыла тын сөз» де ген ұғым ды біл ді ре ді. Ма қал 
– өмір құ бы лыс та рын жи нақ тап көр се те тін жә не 
олар ға ба ға бе ріп, қо ры тын ды пі кір айтыла тын 
ха лық да на лы ғы.  Мә тел – ой-пі кі рі ас тар-
лы, бас қа нәр се ге мең зей айтыла тын сөз өне-
рі. Ма қал-мә тел дер дің та қы ры бы алуан түр лі. 
Олар дың бас ты ма ңыз ды ерек ше лік те рі мен бір-
ге бір-бі рі нен өза ра айыр ма шы лық та ры да бар. 
Ма қал-мә тел дер – ха лық пе да го ги ка сы эле ме нт-
те рі нің бір тү рі, ха лық тың жиі қол да на тын тәр-
бие құ ра лы. Қа зақ хал қы ұлт тық ерек ше лі гі не 
сәй кес ма қал-мә тел дер ге бай. Ауыз дан ауыз ға 
та райт ын бұл жанр ды ха лық күн сай ын то лық-
ты рып оты ра ды.

 Ма қал – ха лық тың ға сыр лар бой ғы дү ниета-
ны мы, тә жі ри бе сі жи нақ та лып бе ріл ген, маз мұ-
ны жа ғы нан ғиб рат, өсиет сияқ ты, із гі қа сиет тер-
ді уа ғыз дайт ын, құ ры лы мы жа ғы нан әрі көр кем, 
әрі ыр ғақ ты, ық шам на қыл сөз. Ма қал фор ма сы 
жа ғы нан аяқ тал ған сөй лем іс пет тес. Ма қал-мә-
тел дер дің ма ғы на лық тір кес тер ге қа рай жік те-
луін мы на дан кө руіміз ге бо ла ды: 

Ма қал дар дың көп ші лі гі екі ком по не нт ті, яғ-
ни құр ма лас сөй лем тип тес бо лып ке ле ді. (түс тік 
өмі рің бол са, кеш тік мал жи на; ер бір рет өле-
ді, ез мың рет өле ді  т.б.) Ма ғы на сы жа ғы нан 
екі ком по не нт ті ма қал дың ал дын ғы бө лі мін де 
әр нәр се нің жайы не әре ке ті нің жағ дайы, шар-
ты бай ым дал са, кейін гі бө лі мін де со ған қа тыс ты 
қо ры тын ды, түйін ді пі кір тұ жы рым да ла ды (бір 
кі сі тақ қа отыр са, қы рық кі сі ат қа оты ра ды; ер 
ары са аруақ, ат ары са ту лақ т.б.). Бі рақ ма қал-
да айтыла тын ой дын өза ра шарт ты лы ғы мін дет-
ті бол май, ло ги ка лық жа ғы нан бір – бі рі не ұқ-
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сас өмір де гі құ бы лыс тар оның екі бө лі мін де де 
бай ым дау тү рін де бе рі луі мүм кін. Мы са лы: Су 
ба сы нан бұ зы ла ды, ба лық ба сы нан ші ри ді; адам 
құ лақ тан аза ды, кө ңіл ден се мі ре ді т.б. Ма қал дәл 
ма ғы на сын да да, ауыс ма ғы на сын да да айтыла-
ды. Мы са лы: Ту ған жер дей, жер бол мас, ту ған 
ел дей ел бол мас, ең бек ши ра та ды, өмір үйре те ді, 
дәл ма ғы на сын да, ал ат ба сы на күн ту са, ауыз-
дық пен су ішер; адам ала сы ішін де, мал ала сы 
сыр тын да; ит тің иесі бол са, бө рі нің тә ңі рі бар 
де ген дер ауыс ма ғы на да жұм са лып тұр. Де ген-
мен қа зақ ма қал да ры ның ішін де ауыс ма ғы на лы 
түр ле рі де көп теп кез де се ді.

Ма қал дар дың ара сын да си но ним дес тік те 
көп теп кез де се ді. Мы са лы: Өз ге ел де сұл тан 
бол ған ша, өз елің де ұл тан бол; же кен же рін де 
кө ге ре ді, ер елін де кө ге рер; әр кім нің өз же рі – 
Мы сыр ша һа ры т.б. ма қал дар бір – бі рі мен си но-
ним дік қа ты нас та тұр.

Ал мә тел ге кел сек, жо ға ры да ма қал ға бе ріл-
ген анық та ма ны оған да бе ру ге бо ла ды. Мә тел 
де ха лық да на лы ғы нан ту ған, ма ғы на сы уа ғыз, 
өсиет ке не гіз дел ген, құ ры лы мы көр кем, ыр ғақ-
ты, әрі ық шам сөз үл гі сі. Мә тел дің ма қал дан 
айыр ма сы – мә тел де айтыла тын ой-пі кір ма қал-
да ғы дай емес, не гі зі нен жа на ма түр де ас тар лау, 
мең зеу тү рін де бе рі ле тін ді гін де [4, 352].

Мы са лы:
Кі сі де гі нің кіл ті ас пан да, ес ті ген құ лақ та 

жа зық жоқ, сұ луынан жы луы, кү ле геш тің тұ зы 
же ңіл, таз – әуле кі, со қыр – әң гү дік де ген мә тел-
дер де ма қал да ғы дай бай ым дау, оны қо ры тын-
ды лау жоқ, тек бір жағ дайды жа на ма лап, мең-
зеп, тұс пал дап біл ді ру ға на бар. Де мек, ма қал 
мен мә тел дің айыр ма сы – олар дың ма ғы на сы на 
бай ла ныс ты, ой-пі кір дің (ма ғы на сы ның) біл ді рі-
лу тә сі лін де. Ой-пі кір, ұғым ма қал да не ғұр лым 

анық, ашық айт ыл са, мә тел де тұс пал дап, жа на-
ма лап, мең зеп айтыла ды. Мә тел құ ры лы мы жа-
ғы нан кө бі не се жай сөй лем іс пет тес, бір құ ры-
лым нан тұ ра ды.

Мы са лы:
Сауда да дос тық жоқ, қо рық қан ға қос кө рі не-

ді, за ма ны на қа рай ама лы, бө рік ки ген нің на мы-
сы бір, ер ке зек үш ке дейін, со қыр ат қо тыр ат қа 
үйір, тен тек шоқ пар жи най ды т.

Көр кем сөз өне рі нің тіл дік жә не поэти ка лық 
бұ лақ та ры са на ты на жа та тын ма қал – мә тел дер 
мән – маз мұн ның те рең ді гі мен, өт кір лі гі мен, 
өмір шең ді гі мен ерек ше ле не ді. Кө ле мі нің ық-
шам ды лы ғы на қа ра мас тан, бей не лі тіл дік бір лік-
тер нақ ты да күр де лі ой дың се беп – сал да рын, 
ха лық тың өнер тә жі ри бе сі нің қо ры тын ды сы мен 
дә ле лін қа тар біл ді ре ді. Он да ха лық тың та ри хы, 
саяси өмі рі, ты ныс – тір ші лі гі, дү ниета ны мы, ру-
ха ни жә не ма те ри ал дық мә де ниеті жан – жақ ты 
кө рі ніс тап қан. Те рең ойды ал дай қа лып қа сый-
ғыз ған ха лық да на лы ғын, ше шен ді гі мен ас қан 
ше бер лі гін та ны та тын да осы ұлт тық си пат қа ие 
мә де ни ен таң ба лы (мар кер лі) тұ рақ ты орам дар. 
Әр бір  ха лық тың  та ри хи да му ке зең де рін де гі 
сан алуан өз ге ріс тер тіл дің лек си ка лық – грам-
ма ти ка лық жүйе сін де өзін дік із қал ды рып отыр-
ға ны бел гі лі, алай да, өзі нің бір тұ тас жүйе сін, 
тұл ға – тұр па ты мен мән ма ғы на сын сақ тап  қал-
ған тіл дік бір лік тер – сөз дік құ рам да ғы ма қал – 
мә тел дер [5, 31].

Ма қал – мә тел ар қы лы біз әр ел дің тек өзі не 
ға на тән ерек ше лік те рін бай қай оты рып, бар лық 
ел ге мы на дай ор тақ бір заң ды лық ты аң ға ра мыз: 
ма қал – мә тел – әр бір ха лық тың ру ха ни қа зы на-
сы, ұмы тыл май ұр пақ тан-ұр пақ қа жат та ла та-
райт ын өне ге, үл гі-өсиет жә не де адам пі кі рі нің 
дә не ке рі, ата лы сөз дің же мі сі.

Әде биет тер
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